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NOTÍCIA D’UNA CÒPIA DESCONEGUDA DE LA CONSUETA DE 1639
(NOVA DOCUMENTACIÓ SOBRE LA FESTA D’ELX, II)*

Gabriel Sansano
Universitat d’Alacant

1. Pòrtic

La representació de la Vespra i Festa de la Mare de Déu d’Elx se sustenta sobre una 
tradició de cinc consuetes o quaderns que contenen els versos que s’hi canten i, opcional-
ment, la música que els dona alé i vida. A més, aquests quaderns inclouen una quantitat 
diversa de rúbriques (didascàlies o acotacions), no sempre coincidents, ni en el nombre, ni 
en el detall de la informació que proporcionen quant a la posada en escena, unes vegades 
més precisa, d’altres més concisa i genèrica, basada sempre en «la consuetud», és a dir, en 
«l’ús i costum» de representar aquesta mena de teatre d’origen medieval al llarg del temps. 

Tot i que les anàlisis filològiques dels textos daten la llengua dels versos en l’últim 
terç del segle xv, la primera notícia que testimonia una forma o altra d’espectacle és de 
1523. No obstant això, les consuetes de què tenim notícia fins ara són conegudes per les 
dates en què van ser copiades: 1625, 1639, 1709, 1722 i 1751. La primera i l’última inse-
reixen tan sols la part literària, els versos de la representació, i les altres tres la lletra i la 
música. Amb tot, no és fàcil seguir-ne l’stemma codicum o genealogia dels manuscrits/
notacions musicals de tots perquè alguns d’anteriors o d’intermedis no ens han pervingut. 
Les anàlisis comparatives de les variacions efectuades fins ara apunten que la de 1751 es 
trau de la de 1625, i la de 1722, segueix la de 1709. De fet, aquesta, dels temps de la 
Guerra de Successió, era l’única que fins ara custodiava el municipi a l’Arxiu Històric 
Municipal d’Elx (AHME), però des de fa un parell d’anys, també ha incorporat al seu 
fons la consueta de 1751, gràcies a la donació efectuada pels hereus de Ruiz de Lope que, 
a més, hi han cedit tots els papers d’aquest antic arxiver i propietari de la còpia indicada. 

La de 1625 continua considerant-se perduda, i la de 1722 és de propietat privada, i està 
perfectament localitzada en una altra col·lecció particular. De totes cinc se n’han fet edicions 
facsímils o modernes, acompanyades dels estudis respectius. No obstant això, cal recordar 
que les llibretes de 1709, 1722 i 1751 es conserven en transsumptes que daten dels anys 

(*) Agraïm a Pep Vila, de Girona, la seua amistat i indicacions que han permés localitzar aquest document.
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respectius en què van ser elaborats (Massip-Muntané 1986; Lozano y Roiz 2002; Tàrrega 
i Caro 1992), però la de 1625, la més antiga, tan sols la coneixem a través del trasllat (i 
edició), que en va fer l’historiador il·licità Pere Ibarra i Ruiz en el segle xx (Ibarra 1933).

La segona en ordre cronològic, la de 1639, també perduda, és la que coneixem més 
malament. Ens ha arribat a través de la còpia deturpada i difusió que en feu Fuentes y 
Ponte (1887), i sempre s’ha considerat com a poc fiable perquè, des del mateix moment 
de la seua divulgació a través de l’obra que la inclou, aquesta versió va ser considerada 
com a poc fidel al que devia ser manuscrit original. Tant és així que des del mateix 1890 
es van succeir els erudits i historiadors que conceptuaven el treball de Fuentes y Ponte 
com a poc rigorós, matusser, i remarcaven que l’edició del text de la Festa presentava 
nombrosos errors quant a la transcripció del text. Citarem només dos exemples d’aquests 
testimonis: Roc Chabàs (1890) o Ibarra (1933).1 A més, Fuentes y Ponte només donava 
notícia de la música a través de la indicació que en la consueta de 1639 apareixien els 
noms de tres músics (el canonge Pérez, Ribera i Lluís Vich), i reproduïa la notació de 
tres fragments breus que corresponen als cants de l’àngel de la Mangrana, de sant Tomàs 
i de la Coronació. La resta de les notes musicals no ens són conegudes, i no es poden 
comparar amb les altres partitures identificades.

El fet que les edicions posteriors que s’han realitzat, o bé contenen només la lletra, 
o s’han fet tenint a la vista alguna o algunes de les còpies, fan difícil estimar el grau 
de fidelitat al text original de 1639. Això no obstant, Pomares Perlasia –no sé amb quins 
elements de judici o evidències– no dubta a afirmar que «Los Consuetas musicales son 
dos, el de 1639 y 1709. Ambos son idénticos en cuanto a su música escrita y, por tanto, 
nos referiremos siempre a ambos, aunque, para abreviar, hablaremos en singular casi 
siempre» (1957: 198, nota 1). El problema, com acabem d’apuntar, naix des de la mateixa 
transcripció de Fuentes y Ponte, la qual incrementa encara més la dificultat de fixar-hi 
un stemma més o menys complet de la transmissió o de comparar-hi els fragments de les 
partitures coneguts fins ara amb la de 1709 (o 1722).

2. La proliferació de còpies de les consuetes

Resulta evident que les primeres es van realitzar per necessitats diverses: el pas de 
la custòdia de la representació de la Confraria de Nostra Senyora de l’Assumpció (que 
n’organitzava les funcions) al Consell municipal (1609), el requeriment d’un oficial del 
Sant Ofici (1625), de resultes de l’assalt a la ciutat –i a la sala on es custodiava la docu-
mentació– per part de les tropes del duc de Berwick (1709), canvis de mestres de capella, 
etc. Tot i que a partir de 1609 aproximadament, la consueta «original» es custodiava 
gelosament en la «caixa de tres claus» municipal, de vegades se’n feien nous trasllats en 
passar d’un mestre de capella a un altre de posterior. O per part d’aquelles persones que 
tenien accés a l’arxiu, com fou el cas de la de 1722 i la de 1751. 

1. Per a un balanç crític raonat sobre la recepció d’aquesta edició, vegeu Castaño (1992: 20-22); Quirante 
(2002: 49-54). També Massip (1986, p. xxi-xxiii); pel que fa a la música, Gómez Muntané (1986, i-vii).
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D’aquest tema de la diversitat i dispersió de les còpies de les consuetes posteriors a 
les dites «tradicionals», me’n vaig ocupar en una investigació anterior (Sansano 2004), en 
la qual vaig donar notícia fefaent de sis còpies que havia localitzat en diversos arxius i 
biblioteques entre l’any 1996 i el 2002, i que dataven del tombant del segle xviii (la més 
antiga)2 i entre 1870 i els primers anys del segle XX la resta. Les tres primeres eren tras-
llats només del text, mentre que les altres, de la de 1709, contenien la lletra i la música 
i estaven relacionades amb l’interés del musicòleg Felip Pedrell per estudiar i aprofundir 
en el coneixement de la Festa, especialment la part musical i a la qual faré referència 
més endavant. Totes les còpies localitzades, reproduïdes en fotocòpies en paper, les vaig 
dipositar en l’Arxiu del Patronat de la Festa d’Elx en el mes de juny de l’any 2004. Ara, 
en aquest treball, done continuïtat a aquella investigació i n’aporte una còpia nova.

No cal descartar que puguen ser localitzades altres còpies posteriors a la de 1751, o 
sobretot del període del tombant del segle xix i primer terç del segle xx (particularment 
al voltant de la reforma de les representacions duta a terme l’any 1924, de la mà del 
musicòleg Òscar Esplà), d’una banda perquè l’interés públic per tot el relacionat amb 
la Festa augmentà considerablement al llarg d’aquest període (la reforma mateixa de la 
posada en escena, la declaració de bé patrimonial de caràcter nacional el 1931 pel recent 
estrenat govern de la Segona República, la difusió que se’n feia a través d’espectadors 
forasters il·lustres, etc.); de l’altra, perquè els mitjans per a la reproducció de textos s’in-
crementaren (especialment en la part gràfica) i es diversificaren: a més de la còpia dels 
amanuenses, hi ha també l’accés fàcil i directe a la impremta i a altres mitjans tècnics, 
com la màquina d’escriure. Deixant de banda les característiques inherents a les partitures, 
cal que ens preguntem: realment mai no ha existit cap còpia mecanografiada del text, una 
tècnica tan generalitzada durant la primera meitat del segle xx? 

3. Una còpia oblidada de la consueta de 1639

En una de les biblioteques de les universitats de Bordeus (França) he pogut localitzar 
una còpia manuscrita de la consueta de 1639, fins ara poc coneguda (o oblidada), signa-
da per l’historiador i arxiver il·licità Pere Ibarra. Es tracta d’un quadern de paper pautat, 
amb 20 fulls (que fan un total de 40 pàgines sense numerar), de les quals 1v, 17r, 17v, 
18r, 18v, 19r, 19v, 20r i 20v, són blanques. El títol descriptor apareix en el foli 1r (fig. 1), 
Consueta / de la Festa de Nostra Señora de la Assumptio que es / celebra en dos Actes 
Vespra y Dia en la insigne Villa / de Elig / Escrita per un devot seu en vi dies del mes 
de / Febrer del Any MDCXXXIX. 

2. Ara reproduïda parcialment a Zimmermann (2023).
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Figures 1 i 2

El full 2r inicia la còpia del text i de les notes musicals: «Acte Primer en la Vespra 
de la Festa de / Nostra Señora de la Assumptio, en la Vila de Elig. / Entra la Maria 
acompanyada ab dos Maries y qua- / tre ó sis Angels per lo andador, y diu agenollada:», 
i tot seguit la primera notació musical (fig. 2). 

La còpia continua fins el full 16v: «Acabat lo Gloria Patri tirará la artilleria / y la 
armonia dels sons com la vespra. / FINIS.» Tot seguit, una mica més avall, «Elche y 
Octubre de 1899», i la rúbrica de Pere Ibarra, tal com es pot veure en la imatge adjunta 
(fig. 3). Juntament amb la signatura, la cal·ligrafia no deixa cap marge de dubte sobre 
l’autoria d’Ibarra. 

Figura 3
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De més a més, ho certifiquen dues notes aparegudes en la secció «Crònica», d’un 
número del Bulletin Hispanique de 1901, sota el títol genèric de «La Festa d’Elche». En 
la primera, la més breu, l’hispanista Georges Cirot (que declara ser el receptor de la còpia 
d’Ibarra) afirma que (C[irot]-R[edon], 313): 

La Festa d’Elche, que M. P. Paris a fait connaître en France par ses articles 
du Correspondant et de l’Illustration, était restée, jusqu’a présent, un problème 
au point de vue littéraire aussi bien que musical. M. Adolfo Herrera avait 
fait paraître, dans le Boletín de la Sociedad española de excursiones (1896), 
une copie malheureusement défectueuse, et, sur notre prière, M P. Ibarra y 
Ruiz, auteur d’une Historia de Elche (Alicante, 1895), avait bien voulu nous 
adresser, en octobre 1899, une copie très soigneusement faite du Consueta 
de la Festa de Nostra Señora de la Assumptio que es celebra en dos Actes, 
Vespra y Dia, en la insigne villa de Elig, Escrita per un devot seu en vi dies 
del mes de febrer del any mdcxxxix.3 

La segona, una mica més extensa i signada per E. R[edon], té un caràcter més de recen-
sió de l’estudi sobre la música de la Festa realitzat pel musicòleg Felip Pedrell, aparegut 
en el mes de febrer d’aquell any en la revista alemanya Sammelbände der Internationalen 
Musikgesellschaft (Pedrell 1951), i en la qual es torna a remarcar (C[irot]-R[edon]: 314):

La Consueta dont M. P Ibarra y Ruiz nous a transmis une copie si exacte, 
est, quelque sorte d’un manuel d’étude et de mise en scène d’un intérêt 
incontestable et d’une utilité réelle. Il date de 1639. Le scenario, en langue 
espagnole, suit pas a pas la musique, comme un libretto, et donne ainsi une 
idée très vivante de ce que peut être un spectacle aussi extraordinaire que 
celui de la Festa d’Elche. […] Nous devons néanmoins savoir beaucoup de 
gré à M. Ibarra y Ruiz d’avoir bien voulu prendre la peine de faire cette 
copie, qui, à défaut de la publication qui vient d’être faite, aurait au moins 
pu mettre sur la voie d’une restitution convenable.

Tot seguit, Redon passa a parlar del treball de Pedrell, i en descriu succintament el 
contingut, sense aprofundir-hi excessivament.

Pel que fa al transsumpte de la consueta, pot plantejar-s’hi el dubte de si el calc que 
Ibarra feu per a E. Redon és el mateix que remeté a Georges Cirot, o si es tracta de dues 
còpies del mateix quadern, en comptes d’un únic trasllat. Això no obstant, segons el meu 
parer, tots dos, Redon i Cirot, tenen a la vista el mateix document i en parlem en un plural 
cortés o formal, anem a dir, en nom de la revista o «del grup de treball» de la Universitat 
de Bordeus («sur notre prière, M. P. Ibarra y Ruiz […] avait bien voulu nous adresser»). 
En aquest punt, cal recordar que Pere Ibarra fou membre de la Société de Correspondance 
Hispanique (Sociedad de Correspondencia Hispánica) de la Facultat de Lletres de Bor-
deus, entitat que tenia com a òrgan de difusió els Annales de la Faculté des Lettres de 

3. Agraesc a Joan Castaño que ens haja fet conèixer aquesta notícia. Pel que fa a Adolfo Herrera i la Festa, 
vegeu Castaño (2014).
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l’Université de Bordeaux, coneguts com a Bulletin Hispanique (Revue des Universités du 
Midi), en el qual Ibarra col·laborà des del primer número (gener-març de 1899). La revista 
fou fundada per Georges Cirot, Pierre Paris, E. Merimée i Morel-Fatio, i incorporà, des 
del primer número, la imatge de la Dama d’Elx a la coberta, com a emblema de l’interés 
per la investigació sobre els temes hispànics i ibèrics. Cirot actuava com a secretari de la 
Société en els inicis del Bulletin, d’aquí que en referir-se a la consueta puga utilitzar el 
tractament formal («nous adresser») i, com veurem tot seguit, el personal («m’a envoyé»). 

Però, fet i fet, la recepció del duplicat per part de Georges Cirot (1870-1946) queda 
ratificada en un treball posterior d’aquest en els últims anys de la seua vida, en el qual, 
en una nota al peu, declara: «De cette “Consueta… escrita per un devot deu [sic] en vi 
dies del mes de Febrer del Any mdcxxxix”, D. P. Ibarra m’a envoyé (“Elche y Octubre 
1899”) une transcription avec la musique» (1941: 7), i remet tot seguit a la publicació de 
1901 que he citat adés. Pel que fa les inicials E. R., tan sols hem pogut associar-les a  
E. Redon, del qual a penes hi ha altres col·laboracions en la revista, amb aquestes sigles 
o cognom. Per això mateix em resulta evident que l’interlocutor directe de Pere Ibarra 
és Georges Cirot, que a més (tal com ja he apuntat) tenia les funcions de secretari de la 
Société i del Bulletin. 

Després de la referència col·lateral que acabe de recordar (en un treball sobre el teatre 
religiós de Juan del Encina), tot fa pensar que l’existència d’aquesta còpia de la consueta 
de 1639 s’esvaeix en el curs dels anys i, sembla, es perd la connexió entre aquella generació 
d’investigadors francesos i els del teatre medieval hispànic, fins al punt que els estudiosos 
posteriors que s’han ocupat de fer les edicions crítiques de les altres, i d’elaborar-ne una 
comparativa, han oblidat aquelles primeres notes referides a aquesta còpia aparegudes en 
el Bulletin Hispanique. La mateixa consueta, que sembla que havia circulat entre algu-
nes mans en els anys 40-50 del segle passat, també va desaparèixer i el mateix Pomares 
Perlasia, el 1957 tornava a la font de Fuentes y Ponte (1887) com l’única senda d’accés 
al coneixement d’aquell quadern. I darrere d’ell, tots els altres.

4. Corol·lari

Una vegada comprovada de forma fefaent l’autenticitat i transmissió del document que 
ens ocupa, s’obren algunes vies per tal d’aprofundir en l’estudi de la consueta més mal 
coneguda de les cinc considerades històriques, però la més antiga quant a les notacions 
musicals. En aquesta línia s’imposa una edició crítica del text que done a conèixer tant 
les partitures com el text, i que les acare amb les altres dues, en el primer cas, i amb 
totes les altres pel que fa a la lletra (rúbriques i versos). Un treball que, estic convençut, 
podrà contribuir positivament a un millor coneixement de la Festa en el segle xvii, de la 
posada en escena d’aquesta i de la seua evolució posterior.

Sabem que Pere Ibarra i Ruiz ja havia efectuat trasllats de la lletra de les consuetes 
de 1625 i 1709 (Castaño 2018), i sabem també de la qualitat del treball i de l’exigència 
que l’historiador s’imposava en estudiar i analitzar tot els aspectes relacionats amb Elx i, 
singularment, amb la representació. Ara, amb el testimoni reiterat de Georges Cirot («une 
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copie tres soigneusement faite» [‘una còpia feta amb molta cura’]), queda remarcada 
l’aplicació i propietat de l’historiador il·licità, i cal considerar com a òptim el rigor del 
transsumpte del qual ara done notícia. 

L’edició i estudi de la còpia de 1639 estan ja en procés d’elaboració per part un 
equip expert, de caràcter interdisciplinari que, confie, donarà a conèixer el resultat de la 
investigació al llarg de 2024, centenari de la reforma de les representacions de la Festa 
o Misteri d’Elx. Tant de bo, en uns pocs mesos puguem presentar en societat aquest do-
cument del segle xvii, tan mistificat com malament conegut fins ara, i puguem ratificar o 
revisar algunes de les hipòtesis realitzades fins hui dia pels investigadors sobre l’stemma 
o transmissió dels quaderns de la Festa, les rúbriques o les notes musicals. Mentre no 
aparega el quadern original «perdut» (Castaño 1992: 22), cal que aprofundim la investigació 
sobre la Festa, particularment la musical, amb aquest calc que ara presente. De més a 
més, potser, també es podrà avaluar el treball de Pere Ibarra, amb l’acarament i l’estudi 
de les tres còpies efectuades per l’erudit il·licità en el tombant del segle xix, que ara ja 
tenim (les tres) al nostre abast.
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